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USE OF THE BUMP CAP: This Bump Cap does not provide protection against the effects of falling or
thrown objects, or moving suspended loads. It should not be used, instead of an industrial safety helmet
as specified in EN 397. The bump cap is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or
damage to the shell and the harness, if fitted, and even though such damage may not be readily apparent,
any bump cap subjected to impact should be replaced. The attention of users is also drawn to the danger
of modifying or removing any of the original component parts of the bump cap, other than as recommended
by the bump cap manufacturer. Bump caps should not be adapted for the purpose of fitting attachments
inany way not by the bump cap ies and/or cap covers
and bump cap mounted lamps are available with fitting instructions from the manufacturer. Do not apply
paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from the bump
cap manufacturer. FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this bump cap must be wom
with the peak facing forward and be adjusted to the size of the user's head. Place the cap on the head so
that it sits down on to the top of the head, filted back so that the peak does not obstruct forward vision. To
alter the fit, adjust the fastening at the rear of the bump cap and ensure a comfortable fit is made around
the crown of the head. INSPECTION AND CARE OF THE BUMP CAP: The bump cap’s useful life is
affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The bump cap should
be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage. The date of manufacture is marked
on each bump cap. While the bump cap is free from defects it is suitable for it's intended purpose. Under
normal circumstances the bump cap should offer adequate protection for 5 years. The Bourton bump cap
should be cleaned / disinfected by wiping with a cloth moistened with a weak mild detergent solution, the
cap should then be allowed to air dry. No strong or abrasive chemicals should be used. If the Bourton bump
cap cannot be cleaned by this method it should be replaced. For fabric covered bump caps follow care
instruction label. When not in use or during transportation the bump cap should be stored in a container
such that it is out of direct sunlight and not in contact with any chemicals, liquids or sharp objects and will
not become deformed by objects dropping on to it. It is not necessary to put the cap in a bag. WARNINGS:
WARNING! THIS IS NOT AN INDUSTRIAL SAFETY HELMET. When worn correctly the BumpCap will
restrict upward vision, wearing the cap tilted too far back will significantly reduce the level of protection
available. As required by European Health and Safety requirements, the user is advised that when the
bump s in contact with the user’s skin, it may cause allergic reactions to susceptible individuals. If this is the

ANSTORKAPPE
EN 812

GEBRAUCH DER ANSTOSSKAPPE: Diese Anstosskappe bietet nicht Schutz gegen fallende Objekte
oder gegen sich in Bewegung befindende Lasten. Die Anstosskappe sollte nicht anstelle eines
Sicherheitshelmes getragen werden wie nach EN397. Die Anstosskappe wurde entwickelt, um die
Energie eines Stosses zu absorbieren, welche anschliessend eine Verformung oder Zerstdrung an der
Schale hinterlassen kann. Selbst wenn solch eine Beschadigung auf dem ersten Blick nicht sichtbar
sein sollte, muss jede stossbeanspruchte Anstosskappe ersetzt werden. Der Trager muss ebenfalls
darauf hingewiesen werden, dass das Entfernen oder Verandern von Originalteilen, sofern nicht vom

STODHATTEN
EN 812

BRUG AF STGDHATTEN:

Denne stedhat (Bump Cap) yder ikke beskyttelse mod indvirkningen af faldende, kastede eller
nedhaengende, svingende genstande. Den ber ikke benyttes i stedet for en industriel sikkerhedshjelm
som specificeret i EN 397. Stedhatten er beregnet til at absorbere energien fra et slag ved delvis
destruktion eller beskadigelse af selve skallen og fastgeringen, hvis sadan bruges, og selv om sadan
beskadigelse evt. ikke er let at se, ber enhver stadhat, der har veeret udsat for sted eller slag udskiftes.

Hersteller empfohlen, eine Gefahr darstellt sind fir die Erga von

Brugemes opmaerksomhed henledes ogsa pa faren ved at modificere eller fieme nogen af de oprindelige
af udover hvad der anbefales af stedhattens producent. Stedhatte ber ikke

Zubehorteilen geeignet, sofern nicht vom Hersteller empfohlen. Zubehr und/oder Ersatzbezug und die
an die Anstosskappe montierbare Leuchte sind mit Montage-Anleitung beim Hersteller erhaltlich,

tilpasses i den hensigt at pasastte genstande, udover hvad der anbefales af stadhattens producent.
Tl\behur ogleller udskiftningshattebetraek samt lygter til montenng pa stadhattene er til radighed med

Tragen Sie keine Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder &hnliche Aufkleber auf die Al es sei
den es besteht eine Zustimmung vom Hersteller.

SITZ UND A : Fiir den Schutz muss die mit dem Schirm
nach vome getragen werden und an die Kopfgrosse des Tragers angepasst werden. Die Kappe muss
so nah wie mdglich am Kopf platziert werden und gleichzeitig leicht nach hinten geneigt werden, so dass
die Sicht nicht beeinflusst wird. Durch den Regulierer an der Riickseite der Anstosskappe kann eine
angenehme Passform rundum die Anstosskappe erziehlt werden.

UNTERSUCHUNG UND PFLEGE DER ANSTOSSKAPPE: D\e Lebensdauer der Anstosskappe ist
abhénging von bestimmten Einfliissen wie Kéilte, ane Cli und Fe

Die Anstosskappe sollte taglich vor mogli wie Rissbil i it oder &hnlicher
Beschadigung gepriift werden. Auf jeder Al istdas + markiert. Solange die

ioner fra mé ikke udseettes for maling, oplesningsmidler,

SKYDDANDE KEPS
EN 812
ANVANDNING:

Denna industrihjalm skyddar inte mot effekterna av fallande eller kastade forema\ eller hangande Iast
under forflyttning. Den ersétter inte och ska inte anvandas istéllet for i 1et som

GORRA DE PROTECCION
EN 812

USO DEL GORRA DE PROTECCION:
Este Gorra de Protecmonno ofrece proteccion contra la caida o el lanzamiento de objetos ni contra

EN 397. Skyddande KEPS har tillverkats for att absorbera energin vid ett slag genom partiell furstore\se
eller skada pa skal och spanne. Sadan skada ar kanske inte méjlig att upptacka. Om skyddande KEPS
utsétts for slag eller skada, ska den genast bytas ut. Det ar ocksa viktigt att notera att det kan vara farligt
att modifiera eller ta bort delar av skyddande KEPS, med undantag av sadant som

cargas No debe utilizarse en sustitucion de un casco de seguridad industrial, segin se
especifica en la norma EN 397. El Gorra de Proteccionesta disefiado para absorber la energia de un
golpe a través de la destruccion parcial o dafios en la estructura y las correas. Aunque estos dafios no
sean aparentes, cualquier casco sometido a un impacto debe sustituirse. Es peligroso modificar o quitar

av fillverkaren av skyddande KEPS. Skyddande KEPS ska inte justeras for passform pa annat
sétt &n sadant som rekommenderats av tilverkaren. Tillbehdr och/eller ersaltmngshla\mar samt

cualquier original del casco, a menos que el fabricante del Gorra de Proteccionrecomiende lo
contrario. El Gorra de Proteccionno debe adaptarse para la 6n de no

IT BERRETTO ANTIURTO
EN 812

USO: Questo Berretto rinforzato non offre protezione dagli effetti di cadute o caduta di oggetti, o nello
spostamento di carichi sospesi. Non deve essere usato in sostituzione di un elmetto di protezione ad
uso industriale, come specificato nella direttiva EN 397. Berretto rinforzato & realizzato per assorbire
I'energia di un urto tramite distruzione o danno parziale alla calotta e alla bardatura, e anche se tale
danno puo non essere immediatamente visibile, qualsiasi elmetto sottoposto a un grave urto dovrebbe
essere sostituito. Si richiama I'attenzione degli utilizzatori sul pericolo di modificare o togliere uno
qualsiasi dei componenti originali delBerretto rinforzato in modo diverso da quello raccomandato dal

por el fabricante del casco. Los accesorios y/o las viseras de repuesto y lamparas instaladas en el casco

lampor finns il med monteri { fran till
Utsatt inte hjaimen for farg, 16sningsmedel, klister eller forklistrade efiketter, utom i dverrensstémmelse

lim eller undtagen i med i fra med hjal )
producent.

AVPASSNING OCH JUSTERINGAR:
TILPASNING OG JUSTERING:

For at yde tilstreekkelig beskyttelse skal denne stedhat sidde, sa toppen vender forud og tilpasses fil
brugerens hovedstarrelse. Placer hatten pa hovedet, saledes at den sidder pa toppen af hovedet og has\der
bagover, sa toppen ikke skjuler udsigten fremad. For at eendre tilpasningen skal

For fullgott skydd ska denna industrinjalm baras med den toppiga delen framat och justeras till rétt
storlek for bararens huvud. Placera hjaimen pa huvudet sa att den vilar pa framdelen av huvudet,
tilbakavinklad s att den toppiga delen inte stdr synfatet framat. For att justera passformen, stall in

bagest pa stedhatten justeres, idet det sikres, at den passer behageligt rundt om toppen af brugeres
hoved.

INSPEKTION OG VEDLIGEHOLDELSE AF ST@DHATTEN:
Stedhattens brugstid pavirkes af mange faktorer sa som kulde, varme, kemikalier, sollys og misbrug.

Anstosskappe kein Defekt aufweist, erfilllt diese ihren vollen Zweck. Unter normalen a bietet
die Anstosskappe einen vollwertigen Schutz von 5 Jahren. Die Bourton AnstoRkappe sollte mit einem
feuchten Tuch mit mildem Reinigungsmittel gereinigt/desinfiziert werden, die Kappe anschlieBend an
der Luft trocknen lassen. Keine scharfen oder scheuernden Chemikalien verwenden. Wenn die Bourton
AnstoRkappe so nicht gere\nlgt werden kann, ist sie auszulauschen Lesen Sie fiir stoffiiberzogene

bitte die P am Etikett. Bei oder wahrend des Transports
sollte die Anstosskappe in einem Container aufbewahrt werden, geschiitzt vom Sonnenlicht,

ber dagl\gt for tegn pa om den er revnet, blevet mindre robust eller beskadiget.

Fremstilingsdatoen er anfert pa alle stvadhatte Mens stadhatten er defektfri, er den egnet il det

tilsigtede formal. Under normale ber yde ti beskyttelse i 5 ar.

fra Bourton skal ved at torre den af med en kiud, der er fugtet

med et svagt, mildt rengeringsmiddel. Derefter ber hjelmen fa lov til at luftterre. Der ber ikke anvendes

nogen steerke eller slibende kemikalier. Hvis beskytlelseshlelmen fra Bourlon ikke kan rengeres ved brug
af denne melode skal den udskiftes. For skal du felge i

Chemikalien, scharfen oder fallenden Objekten. Die Anstosskappe muss nicht in einer Tite
werden.

WARNUNG: ACHTUNG! DIES IST KEIN INDUSTRIELLER SCHUTZHELM. Bei richtigem Gebrauch
der Anstosskappe, ist die Sicht nach oben etwas beeinschrénkt. Wenn die Anstosskappe jedoch zu weit
nach hinten geneigt getragen wwrd vemngerl sich widerum der Schutzfaktor dementsprechend. Der
Européischen its- und zufolge, wird der Tréger darauf hingewiesen,
dass bei einer empfindlichen Haut der Kontakt mit der Anstosskappe allergische Reaktionen
hervorrufen kann. In solch einem Fall muss der Trager die Gefahrenzone sofort verlassen und einen
Arzt konsultieren. Bei der Produktion der Ar wurden keine

pa Nar ikke er i brug, eller mens den transporteres, ber den opbevares i en
beholder, saledes at den er beskyttet mod direkte sollys og ikke kan komme i kontakt med kemikalier,
vaesker eller skarpe genstande og ikke miste faconen pga. genstande, der flader ned pa den. Det er ikke
nedvendigt at leegge hatten i en pose.

ADVARSLER:

ADVARSEL ! DETTE ER IKKE EN SIKKERHEDSHJELM. Nér stedhatten sidder korrekt vil den begreense
udsigten opad. Hvis den hzelder for meget bagover, vil det reducere beskyttelsesniveauet betydeligt. |
henhold til E Sundheds- og Si advares brugeren om, at nar den er i kontakt med
brugerens hud, kan det forarsage allergiske reaktioner hos udsatte personer. Skulle det ske, ber brugeren

1 pa bakre delen av hjalmen och sékerstéll att passformen &r komfortabel runt hjéssan.

INSPEKTION OCH UNDERHALL:

Skyddande KEPSs livsléngd paverkas av manga faktorer, inklusive kyla, hetta, kemikalier, soljus och
felak(\g hantering eller KEPS ska dagligen for tecken
pa sprickor, skorhet eller skada. Tillverkningsdatum finns tryckt pa varje industrihjalm. Om skyddande
KEPS é&r utan defekter kan den anvéndas for sitt avsedda syfte. Under normala omsténdigheter ger
skyddande KEPS adekvat skydd i 5 ar. Bourton skyddshjalm bor rengdras/desinficeras genom att
torka av med en trasa som fuktats med ett svagt milt rengdringsmedel. Hjélmen bor sedan lufttorka.
Inga starka eller slipande kemikalier ska anvandas. Om Bourton skyddshjalm inte kan rengdras med
denna metod bér den bytas ut. For tygkladda skyddshjalmar ska skotselraden pa etiketten foljas. Nar
skyddande KEPS inte anvands, eller under transport, ska den forvaras i en behallare som skyddar den
mot direkt solljus inte kommer i kontakt med kemikalier, vatskor skarpa foremal eller skadas genom
tunga foremal sa att den blir Det ar inte a att lagga KEPS i en vaska.

VARNING:

VARNING! DETTA AR INTE EN SKYDDSHJALM FOR INDUSTRIELLT BRUK. Nér skyddande KEPS
bérs korrekt skymmer den synféltet uppat, men om skyddande KEPS bérs for langt tillbakavinklad
minskas dess skyddsformaga avsevart. Enligt krav i europeisk halso- och sakerhetsregulering ska
anvandaren av industrihjalmar upplysas om att: Kansliga personer kan fa en allergisk reaktion av de
delar av hjalmen som kommer i kontakt med huden. Om detta sker, l&mna det farliga omradet innan du
avlagsnar hjélmen och kontakta l&kare. Inga av de material som anvénds vid tillverkningen av denna

Se sumini con ir de montaje del fabricante. No aplique pintura, disolventes, adhesivos o
etiquetas autoadhesivas, excepto en los casos indicados en las instrucciones del fabricante del casco.

COLOCACION Y AJUSTE:

Para que el casco ofrezca una proteccion adecuada, debe llevarse con la visera hacia delante, y debe
ajustarse al tamafio de la cabeza del usuario. Coléquese el casco sobre la cabeza de tal forma que
quede bien asentado en la parte superior e inclinado hacia atras para que la visera no obstruya la vision
delantera. Para ajustar, regule el cierre de la parte trasera del casco y aseglrese de que haya un ajuste
cémodo alrededor de la frente.

INSPECCION Y CUIDADOS:

La vida Gtil del Gorra de Proteccionesta influida por muchos factores, entre los que se incluye el frio,
el calor, los productos quimicos, la luz solar y el uso incorrecto. Es necesario verificar diariamente el
casco por si tuviera grietas, roturas o dafios. La fecha de fabricacion esta grabada en cada casco. El
casco es adecuado para su uso previsto si est libre de defectos. En circunstancias normales, el casco
protector ofrece una proteccion adecuada durante 5 afios. El casco de seguridad Bourton se debe limpiar
y desil con un pario li ido con suave. El casco se debe dejar secar
al aire. No se deben utilizar productos quimicos fuertes ni abrasivos. Si el casco de seguridad Bourton
no se puede limpiar de esta manera, se debe sustituir. En caso de cascos de seguridad revestidos de
tela, consulte la etiqueta de instrucciones de lavado. Cuando se transporte o no se utilice el casco de
proteccion, éste debe guardarse en un contenedor no expuesto a la luz solar directa ni en contacto con
productos quimicos, liquidos u objetos afilados, y que no pueda deformarse por la caida de objetos. No es
necesario poner el casco en una bolsa.

ADVERTENCIA:

jCUIDADO! ESO NO ES UN CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL. Cuando se lleve correctamente, el
Gorra de Proteccionlimitara la vision hacia arriba. Si se lleva demasiado inclinado hacia atrés, se reducira
de forma importante el grado de proteccion. Segun exigen los requisitos de salud y seguridad europeos,
se informa al usuario que podrian producirse reacciones alérgicas en personas sensibles cuando el
casco esté en contacto con la piel. En este caso, abandone el area de peligro, quitese el casco Y acuda

dell'elmetto stesso. Gli elmetti bump cap non dovrebbero essere adattati allo scopo da
applicare accessori in qualsiasi modo che non sia raccomandato dal fabbricante dell'elmetto stesso.
Sono disponibili accessori efo calotte di ricambio e torce elettriche da elmetto prowvisti di istruzioni di
montaggio del fabbricante. Non applicare vernice, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non in
conformita con le istruzioni del fabbricante delBerretto rinforzato.

MISURA E REGOLAZIONE: Per un'adeguata protezione, questo Berretto rinforzato deve essere

indossato con la visiera rivolta in avanti e deve essere regolato alla taglia della testa dell'utilizzatore.

Calzare I'elmetto in modo che sia ben calato sulla testa, e inclinato allindietro in modo che la visiera

non ostacoli la visione frontale. Per modificare la dimensione, regolare la cinghia sulla parte posteriore
rinforzato e assi i che calzi intorno alla testa.

ISPEZIONE E CURA DEL BERRETTO ANTIURTO: La vita utile delBerretto rinforzato & influenzata
da molti fattori, fra cui freddo, caldo, agenti chimici, luce solare e uso improprio. Berretto rinforzato
deve essere esaminato quotidianamente per individuare eventuali segni di rottura, fragilita o danno.
Ogni Berretto rinforzato riporta la data di fabbricazione. Privo di difetti, Berretto rinforzato puo essere
utilizzato per gli usi previsti. In circostanze normali, Berretto rinforzato dovrebbe offrire una protezione
adeguata per 5 anni. ll casco contro l'urto Bourton deve essere pulito/disinfettato strofinando con un
panno inumidito in una leggera soluzione detergente delicata; il casco deve poi essere lasciato ad
asciugarsi. E vietato utilizzare prodotti chimici forti o abrasivi. Se il casco anti urto Bourton non puo
essere pulito con questo metodo, deve essere sostituito. Per i caschi anti urto rivestiti in tessuto, seguire
le istruzioni di cura presenti sull'etichetta. Quando non & in uso o durante il trasporto, Berretto rinforzato
deve essere riposto in un contenitore, in modo che non sia esposto alla luce diretta del sole, che non
entri in contatto con sostanze chimiche, liquidi o oggetti appuntiti e che non si deformi prendendo dei
colpi violenti. Non € necessario conservare I'elmetto in una borsa.

AVVERTIMENTI: ATTENZIONE! NON E UN ELMETTO AD USO INDUSTRIALE. Indossato
correttamente, Berretto rinforzato limita la visione frontale: se troppo inclinato all'indietro, il livello di
protezione possibile si riduce fortemente. Come richiesto dalle direttive europee su salute e sicurezza,
I'utilizzatore & avvisato che, a contatto della pelle, 'elmetto potrebbe causare reazioni allergiche negli
individui particolarmente sensibili. In tal caso, l'utilizzatore deve allontanarsi dalla zona a rischio,
togliersi Berrello rinforzato e consultare un medico. Non € noto alcun effetto nocivo dei materiali utilizzati
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CASQUETTE ANTI-HEURT VEILIGHEIDSPET DUNKE SKYGGELUE KOLHULIPPIS PT BONES DE PROTECGAO XTYNHMA KAMAKI
EN 812 EN 812 EN 8125 EN 812 EN 812 EN 812
UTILISATION DE LA CASQUETTE ANTI-HEURT: Cette casquette anti-heurt ne protége pas contre les GEBRUIK VAN DE VEILIGHEIDSPET: Deze veiligheidspet biedt geen bescherming tegen vallende of BRUK: KOLHULIPPIS KAYTTO: UTILIZAGAO DO BONES DE PROTECGAO: Este boné nao foece protecgao contra os efeitos da

effets des projections ou des chutes d'objets, ou des charges en suspension en mouvement. Elle ne doit
pas étre utilisée & la place d'un casque de sécurité industriel, spécifié dans la norme EN 397. La
casquette anti-heurt est prévue pour absorber I'énergie d'un coup dii a la destruction partielle ou &
'endommagement de la coque, et de la coiffe intérieure le cas échéant, et méme si un tel
endommagement n’est pas visible, toutes les casquettes ayant subi un choc doivent elre remplacees

gegooide voorwerpen, noch bu het verplaatsen van zwevende apparatuur. Hij mag niet gebruikt worden
als ging van een indk zoals i in EN 397. De veiligheidspet is
gemaakt om een eventuele klap op te vangen. Het omhulsel en harnas, indien bevestigd, wordt dan
gedeeltelijk vernietigd of beschadigd. Zelfs als dergelijke schade niet direct zichtbaar is, moet een
velllgheldspe( vervangen worden. De dragers worden ook attent gemaakt op het gevaar van het

L'attention des utilisateurs est également attirée sur le danger que repré la ion ou la
suppression de composants dorigine de la casquette, sauf ce qui est recommandé par le fabricant. Les
casquettes ne doivent pas étre adaptées pour leur fixer des accessoires d’'une maniére qui n'est pas
recommandée par le fabricant. Des et/ou des cou: de rechange ainsi que des
lampes montées sur casquette sont disponibles, accompagnées des consignes de fixation du fabncanl

van de originele onderdelen van de vewhghendspet als dit op een andere
wijze gebeurt dan door de fabrikant van de wordt mogen
niet aangepast worden om er andere dingen aan te bevestigen op een manier die niet aanbevolen is
door de fabnkam van de velhgheldspet Bu de fabrikant zijn accessoires en/of nieuwe onderdelen of
lampen voor de inclusief tag Breng geen verf,

Ne mettre ni peinture, ni solvant, ni adhésif, ni étiquettes sauf enresp les
du fabricant.

PORT ET AJUSTEMENT: Pour assurer une bonne protection, cette casquette anti-heurt doit étre portée
avec la visiére devant et étre ajustée au tour de téte de l'utilisateur. Placer la casquette sur la téte de
maniére a ce qu'elle soit bien calée sur le sommet de la téte, penchée en arriére de sorte que la visiére
ne géne pas la vue. Pour modifier I'ajustement, régler la fixation située a I'arriere de la casquette et
vérifier qu'elle est confortable tout le tour de la téte.

INSPECTION ET SOIN DE LA CASQUETTE ANTI-HEURT: La durée de vie utile d'une casquette
anti-heurt dépend de plusieurs facteurs, notamment le froid, la chaleur, les produits chimiques, le soleil
et les utilisations impropres. La casquette doit étre examinée tous les jours pour déceler des signes de
fissure, de fracture ou d'e La date de fabrication est inscrite sur chaque casquette.
Tant que la casquette est exempte de défauts, elle convient & I'usage pour lequel elle est prévue.
Dans des conditions normales, la casquette devrait assurer une protection adéquate pendant 5 ans. Le
casque antichocs Bourton doit étre nettoyé/désinfecté en I'essuyant a l'aide d'une solution détergente
douce. Le casque doit aussi pouvoir sécher a I'air libre. Les produits chimiques forts ou abrasifs ne
peuvent étre utilisés. Si le casque antichocs Bourton ne peut étre nettoyé a l'aide de cette méthode, il
doit &tre remplacé. Pour les casques antichocs recouverts de tissu, suivez les instructions indiquées
sur I'étiquette. Lorsque la casquette anti-heurt n'est pas utilisée ou lors de son transport, elle doit étre
rangée dans un étui afin de ne pas étre exposée au soleil, ni en contact avec des produits chimiques,
des liquides ou des objets contondants et de ne pas étre déformée par la chute d'objets. Il n'est pas
nécessaire de mettre la casquette dans un sac.

AVERTISSEMENTS: ATTENTION! CECI NEST PAS UN CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL.
Lorsque la casquette anti-heurt est portée correctement, elle limite la vue vers le haut, mais si elle est

hechtmi of stickers aan, tenzij dit volgens instructies van de fabrikant van de
veiligheidspet gebeurt.

BEVESTIGEN EN AFSTELLEN: Om voldoende bescherming te bieden, moet deze veiligheidspet met
de klep naar voren gedragen worden en moet hij op de grootte van het hoofd van de drager afgesteld
worden. Zet de pet op het hoofd zodat hij aansluit op het hoofd, iets naar achteren gekanteld zodat de
Klep het zicht niet belemmert. Om de pet passend te maken, kunt u hem aan de achterzijde verstellen
zodat hij comfortabel rond het hoofd past.

INSPECTIE EN VERZORGEN VAN DE VEILIGHEIDSPET: Hoe lang de veiligheidspet meegaat, hangt
af van veel factoren zoals kou, warmte, chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. De veiligheidspet
moet dageluks gecontroleerd worden op zichtbare tekenen van barsten, broosheid of beschadiging.
De staat op elke vermeld. Als de veiligheidspet geen gebreken vertoont,
is hij geschikt voor het beoogde doel. Onder normale omstandigheden gaat de veilighei 5 jaar

Denne dunke sk lue gir ikke mot ingen fra fallende eller kastede gjenstander,
eller hengende laster i bevegelse. Den ber ikke brukes som erstatning for en industrivernehjelm
som spesifisert i EN 397. Dunke skyggelue er lagd for & absorbere energien fra et stot ved delvis
odeleggelse av eller skade pa skallet og selen, hvis denne er montert. Og selv om slike skader kanskje
ikke er lett synlige, ber man erstatte alle plasthjelmer som har blitt utsatt for stet. Brukeme gjores
ogsa oppmerksomme pa faren ved endring eller fieming av noen av de originale bestandde\ene til
dunke skyggelue, annet enn det som anbefales av produsenten av dunke skyggelue. P

Téma kolhulakki ei suojele putoavien tai lentavien esineiden tai \ukkuwen riippukuormien vaikutuksilta.

Sita ei saa kayttaa teo\hsen jak asemasta i. Kolhulakki on
tehty iaa kuoreen ja iin valjaisiin, ja vaikka tasta aiheutuvat vauriot
eivét olisikaan heti iimeisid, kaikki kolhulakll joihin on kohdistunut isku, tulee vaihtaa uusiin. Kayttajien

tulee myos kiinnittéa huomiota rakenneosien i tai

queda de objectos ou da deslocagZo de cargas suspensas. O Boné Colisdo Pac ndo deve ser utilizado
em vez de um capacete de seguranca industrial, conforme especificado na EN 397. O Boné Colisao
Pac é feito para absorver a energia no casco, em caso de destruigdo parcial ou danos no interior,
caso existam, e apesar de tais danos ndo serem facilmente perceptiveis, o boné Colisdo Pac que

littyvadn vaaraan, kun muutokset tehdaan toisin kuin kolhulippis valmistajan suosittelemalla tavalla.

ber ikke tilpasses for & kunne pamontere tilbeher pa noen mate som ikke er anbefa\t av produsenten
av dunke sk lue. Tilbeher ogleller Iykter er med
monteringsinstruksjoner fra produsenten. Pafar ikke malmg Iﬂsem\dler lim eller selvklebende ellketter
unntatt i samsvar med instruksjoner fra produsenten av dunke skyggelue.

TILPASSING OG JUSTERING:

For a gi tilstrekkelig beskyttelse ma denne dunke skyggelue beeres med spissen vendt fremover, og
den ma justeres etter starrelsen pa brukerens hode. Plasser hjelmen pa hodet slik at den sitter ned
pa toppen av hodet og heller bakover slik at spissen ikke hindret synsfeltet fremover. For & endre
tilpasningen, juster festet bak pa dunke skyggelue og sikre en behagelig tilpasning rundt issen.

INSPEKSJON OG BEHANDLING:

Dunke skyggelues levetid er pavirket av mange faktorer, inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og

misbruk. Dunke skyggelue ber granskes dag\lg for apenbare tegn pa sprekking, skjorhet eller skade.

Hver enkelt plasthjelm er merket med p ). 84 lenge dunke sk lue er uten defekter,

egner den seg for det tiltenkte formalet. Under normale omstend\ghe(er ber dunke skyggelue gi
i5 r. Bourt j skal rengj ved atorke den med en

mee. De Bourton-stootpet moet worden gereinigd/gedesinfecteerd door hem af te vegen met een
doekje dat is bevochtigd met een mild sopje. Daarna moet de pet aan de lucht drogen. Er mogen
geen sterke of schurende chemische stoffen worden gebruikt. Als de Bourton-stootpet niet op deze
manier kan worden gereinigd moet het worden vervangen. Voor stootpetten die met textiel zijn bedekt
moet het iket worden Als hij niet in gebruik is of tijdens transport, moet
de veiligheidspet in een geschikte doos bewaard worden, zodat i uit direct zonlicht is, niet in contact
kan komen met 1 of scherpe pen en niet kan vervormen door vallende
voorwerpen. Het is niet nodig om de pet in een tas te doen.

WAARSCHUWINGEN: WAARSCHUWING! DIT IS GEEN INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM. Als hij
op de juiste manier gedragen wordt, beperkt de veiligheidspet het zicht naar boven, en als de pet te
ver naar achteren staat, zal de mate van bescherming aanzienlijk afnemen. De gebruiker wordt erop

Klukt fuktet med et mildt vaskemiddel. Hjelmen skal deretter luftterkes. Det skal ikke brukes noen sterke
eller skurende kjemikalier. Dersom Bourton-vernehjelmen ikke kan rengjeres med denne metoden, skal
den erstattes. For vemehjelmer som er dekket av stoff, felger du vaskelappen. Nar den ikke brukes eller
er under transport, ber dunke skyggelue lages i en beholder slik at den ikke utsettes for direkte sollys og
ikke er i kontakt med kjemikalier, veesker eller skarpe gjenstander, og ikke blir deformert av gj

ei saa swten etta nuhln vona\sun kiinnittaa Msala\ttena tavoilla, joita kolhulippis
valmistaja ei suosittele. saa jaftai ja kiinnittyvia
lamppuja asennusohjeineen. Ald kéyté lakkiin maalia, ||uolle|la limoja tai tarroja, paitsi kolhulippis
valmistajalta saatavien ohjeiden mukaisesti.

SOVITUS JA SAATO:

Riittavan suojauksen saamiseksi taté kolhulakkia taytyy pitaa lippa eteenpéin ja kayttajan paankokoon
mukaiseksi sdadettyna. Aseta lakki paahan niin, ettd se istuu paalaella sen verran taaksepéin
kallistettuna, ettei lippa hairitse nakyvyytta eteenpdin. Sovitusta muutetaan saatamalla kolhulippis
takana olevaa kiinnitintd ja varmistetaan, etta lakki istuu mukavasti paalaen ympérilla.

KOLHULIPPIS TARKASTUS JA HOITO:

Kolhulippis kayttoikaan vaikuttavat monet tekijat, mm. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo
ja vaarinkayttd. Kolhulakki tulee tarkastaa paivittdin iimeisen séréilyn, haurastumisen tai vaurioiden
varalta. Va\mlstuspalva on merkmy kuhunkin kolhu\akkun Niin kauan kuin kolhulakissa ei ilmene
puutteita, se kelpaa vissa kolhulippis odotetaan antavan riittavaa
suojaa 5ksi vuodeksi. Bourton-kolhupééhine tulee pesté/desinfioida pyyhkimélla se laimeaan
pesuliuokseen kostutelul\a pyyhkeella |onka jalkeen paahineen on annettava ilmakuivua. Ald kayta
vahvoja tai Bourton-paahineen i ei onnistu talld tavalla,
paghine on vaihdettava uuteen. kaah kolhupaahme on paallystetty kankaalla, noudata tarran
hoito-ohjeita. Kun kolhulakkia ei kéytetd tai sita kuljetetaan, sita tulee silyttdd kotelossa suoralta
auringonvalolta, kemlkaallen neslelden tai teravien esineiden kosketukselta seka paalle putoavien

som faller ned pa den. Det er ikke nadvendig a legge hjelmen i en veske.

ADVARSLER:
ADVARSEL! DETTE ER IKKE EN INDUSTRIELL VERNEHJELM. Nar dunke skyggelue brukes korrekt
wI den begrense sikten oppover Helles hjelmen for langt bakover, vil det redusere nivaet av

esineiden ail 4 suojassa. Lakkia ei tarvitse laittaa pussiin.

VAROITUKSET:
VAROITUS! TAMA EI OLE SUOJAKYPARA Oikein kéytettyna kolhulakki rajolltaa nakyvyytta
ylospain, mutta Iakm hlan kauas vahemaa sen antamaa

Som palagt av krav til helse og sikkerhet, underrettes brukeren om

suojaa. Euroc i kayttajan tulee tietaa, ettd
missé lakki koskettaa kayttajan ihoa, se saattaa aiheuttaa yliherkille henkildille allergisia reaktioita.
ki

at dersom hjelmen er i kontakt med brukerens hud, kan det fore til allergiske j hos

Téllaisissa yttdjan tulee poistua vaara-alueelta, riisua kolhulakki ja pyytda laakarin

for ido a qualquer impacto, deve ser substituido.A atengdo dos utilizadores também deve ser
canalizada para o perigo de modificar ou remover qualquer uma das partes ou componentes originais
do Boné Colisao Pac, com excepgao, das alteragdes recomendadas pelo fabricante do Boné Colisao
Pac. Acessorios e / ou substituicdo do casco do Boné Coliséo Pac, bem como montagem de lémpadas,
s&o informagdes que estdo disponiveis no manual de instrudes do fabricante. N&o aplicar tintas,
solventes, adesivos, a excepto em com as i oes do fabricante.

AJUSTE: Para uma protecgao adequada o Boné Colisdo Pac deve ser usado com a pala para a frente
e deve ser ajustado para o tamanho da cabega do utilizador. Colocar o boné na cabega, para que ele se
fixe sobre a parte superior da cabega, inclinado para tras, para que a pala nao constitua um obstaculo
a visdo frontal. Para alterar o encaixe deve ajustar a sua fixagao na parte traseira do Boné Coliséo Pac
que garante um conforto em torno da sua cabega.

INSPECGAO E TRATAMENTO DO BONES DE PROTECGAO: A vida dtil do Boné Coliséo Pac,
é afectada por muitos factores, \nclumdo o frio, o calor, produtos quimicos, a luz solar abusiva. O
Boné Colisdo Pac deve ser para 40 de sinais de possiveis rachas,
auséncias de cor ou danos. A data de fabrico esta marcada em cada Boné Colisdo Pac. Um Boné
Colisao Pac livre de qualquer defeito satisfaz todas as suas finalidades. Em circunstancias normais,
este boné deve oferecer uma protecgéo adequada durante 5 anos. O capacete de protecgao Bourton
deve ser limpo / desinfectado passando um pano humedecido com uma solugéo detergente suave e
deixa-lo depois secar ao ar. N&o devem ser utilizados produtos quimicos abrasivos ou fortes. Se nao
for possivel limpar o capacete Bourton através deste método, entao deve substitui-lo. Para capacetes
com cobertura de tecido siga as instrugdes da efiqueta. Quando néo estiver a ser utilizado, ou quando
estiver a ser transportado O Coliséo Pac deve ser guardado num local que esteja fora do contacto
com a luz directa do sol. O Boné ndo deve estar em contacto com produtos quimicos, liquidos ou
objectos afiados. O Colisdo Pac néo ficara deformado por objectos cairem em cima dele. Assim, nao é
necessario colocar o boné dentro de um saco.

ADVERTENCIAS: ATENCAO: ESTE CAPACETE NAO E INDUSTRIAL Quando  utilizado
correctamente o Boné ira restringir a visao Se usar 0 Boné ) puxado / inclinado
para trés, ira reduzir significativamente o nivel de protecgdo disponivel. Tal como é exigido pelas
Normas Europeias sobre os requisitos de satde e seguranca no trabalho, o utilizador deve ser avisado

XPHEZH TOY XTYMHMA KAMAKI: Auté 1o MpooTateutikd Kpdvog dev Trapéxel pooTaaia évavti
QVTIKEIPEVWY TTOU TIEQTOUV 1 eKTOGEUOVTaN, 1} O KivoUpeva avnpmpéva gopria. Aev Tipémer va
XPNOIHOTIOIENTaI WG aVTIKATGOTATO BlopnxavikoU kpavoug acgakeiag omwg opieral oo EN 397. To
MpooTareutikd Kpavog éxel OXedIOOTE yia va amoppo@a TV eVEPYeIa eEEPWONG HEPIKAG KATAOTPOQAG f
@Bopdg kpavoug i gwvng. Mapd 1o yeyovog Ot pia TéTola @Bopd PTTopE var pnv eival 1IB1aiTepa Pgavig,
KGBE TIPOOTATEUTIKO KPGVOg TTou EXEI UTTOOTET Kpouan Tpémel va avTikaBiaTaral. O1 XpriaTe TPETE! va
yvwpidouv 61 €ivar emkiviuvo va aMddouv fj va agaipodv Ta auBevTika egapTipaTa Tou aToteAolv
JEPN TOU TIPOCTATEUTIKOU KPAVOUS, e TPOTIO BIAPOPETIKG ATTO AUTOV TIOU GUVIGTA O KATAOKEUAOTHS.
Ta TpoaTaTeuTIKG Kpavn Sev TPETTE! va XpnalpoTololvTal yia TV oUvSean eSapTPATWY O auTa pE
TPOTIO TTOU BV GUVIOTA O KaTaoKEUaOTG. EGapripara kai/f) aviaAAGKTIKG KaAUMATA KpAvoug Kai pavoi
TOU TIPOOTaTEUTIKOU KpAvoug BiatiBevial amd Tov karaokeuaaTs padi pe Tig odnyieg epappoyig. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TIAVW OTO TTPOTTATEUTIKO KpGvOg Bagég, SIAAUTEG, KOMNTIKES f auTOKOANTEG TNPAVDEIS,
EKTOG Kal €V QUTO €ival OUMPWVO e TIG 0BNyieG TOU KATAOKEUAOT) TOU TIPOOTTEUTIKOU KPavoug.
TOMOGETHEH KAI EOAPMOTH: la emapki) TpoaTaaia, TPETEI va QOPATE aUTO TO TIPOCTATEUTIKG
KPAVOG P TV KOPUPI} va KOITAZE! TTPOG Tat EUTTIPOG Kail vVa TO TIPOCAPUOOETE 07O pEYeBOg Tou Kegaiol
oag. TomoBeTaTe T0 KpAvog 0To KA WOTE Vo OTePEwBET 0TO v PEPOG Tou Ke@ahiol Kal TpaBAgTe
TIPOG Ta TTOW WOTE 1) KopUPH va Pnv euTrodidel Ty prrpoaTivi dpaor). MNa owoT papuoyr, EpapuooTe
TNV OTEPEWON OTO TToW PEPOG TOU TIPOCTATEUTIKOU KPAVOUG KAl O1YOUPEUTEITE OTI EQapuddel Gveta yipw
am m oTegavn Mg keahig. ENIOEQPHEH KA OPONTIAA TOY XTYMHMA KATAKI: H Bidpkeia
wéhpng Jwng Tou TrpoiévTog eTmpeddeTal amé oAU TIapéyovTeg CUUTIEPIAGBAVOUEVOU TOU KpUOU,
NG JE0TNG, TwV XNUIKWY 0UCIWY, TG NAIKAG akTivoBoAiag kai TG Kakig Xpong. To TPOCTaTEUTIKO
Kpavog TIpEMel va eAEyeTal o€ kaBnpepivi Baon yia epgavi anpadia Bpaioewy, pwypdv 1 ¢Bopdg.
Ze kGBE TIPOOTATEUTIKG KPAvOg avaypdageral ) nuepopnvia karaokeurg. To TIpooTaTeuTIKG Kpavog eival
KkaréAAnAo yia Tov GKOTTO Yiat Tov oTToio TTpoopileTal epooov Bev eival EAATTWHATIKG. YTIO QUOIONOYIKEG
OUVBIKEG, TO TIPOOTATEUTIKG KpAvOg TICIpEXE! ETTapKI) TipoaTaaia yia 5 ém). To kpavog Bourton mpémel va
kaBapieral/ amoAupaiverar pe Travi votiopévo pe SIGAUA ATTIOU ATTOPPUTIAVTIKOU Kal, 0T GUVEXEID, Va
oTeyVWVEl aTov aépa. Mnv xpnoipoTolite 10XUPES 1 DIaBPWTIKEG XNHIKEG ouaies. Av Bev eival duvatog
0 kaBapiopog Tou kpdvoug Bourton e autév Tov TpoTIo, To kpdvog TPETE! var avTikabioTaral. Ma Ta
eMevBUpEVa e Upaopa kpavn, akoAouBAGTE TIG 0dyieg TG ETIKETAG. Z€ TIEPITITWOT TIOU TO TIPOCTATEUTIKO
Kpavog Bev XpnalpoTIolEiTal 1 Kard T SIGipKela PETaPOPAg Tou, TpETE! va amoBnkeUeTal ot Brikn Tou Sev
eTiBeTan o nAiakr akTivoBoAia, Sev pXeTal o€ ETTAQH e XNKIKEG OUGTES, UyPA ) alXpNPG avTIKEiPEVa Kal
va pnv umooTei aMoiwon ammé avTIKEiPeva TIou evBeXOPEVWG TIEGOUV ETAvw Tou. Agv gival amapaitnTo
va TomoBetioete To kpdvog oe oakoUAa. MPOEIAOMOIHZEIZ: MPOZOXHIAEN EINAI KPANOZ
AZOAAETAZ A BIOMHXANIKH XPHEH. Otav 10 TpooTaTeuTiko Kpavog GopiéTal owaTa TrepiopileTal
1) 6paCT TPOG Tar ETAVW, EVW GTaV Eivatl TTOAU TPABNYMEVO TIPOG Tat TTIGW PEIVETAI GNUAVTIKG TO ETTITTESO
NG Tapexdpevng TpoaTaciag. OTiwg opidetal amé Toug eupwaikolg kavoves yia v Yyeia kai Tv
Aogakeia, GUVIOTATAI TO KPAVOG va PNy €pXETal O€ ETTAQr pe To déppa Tou XpAaTn, kabug evaexetar

portée trop en arriere, le niveau de protection sera bien moindre. Les normes d'hygiéne et de sécurité attent gemaakt dat, zoals voorgeschreven door Europese richtlijnen inzake Gezondheid en Veiligheid, personer. Hvis dette skulle skje, ber brukeren forlate det farlige omradet, fieme dunke skyggelue og neuvoa. pp 1 kéytetyt it eivét tiettavasti aiheuta kayttajalle hygienia- tai que quando o boné Colisdo Pac esta em contacto directo com a pele, pode causar reacgdes alérgicas, va TipokAnBei aMepyikr avridpaon o€ aropa Tou epgavifouv evaiobnaia. EGv avikete o aut Ty
européennes exigent que ['utilisateur soit averti que si la casquette est en contact avec la peau, il y a de veiligheidspet bij gevoelige mensen allergische reacties kan veroorzaken als hij in contact komt met radfre seg med lege. Ingen av materialene som er brukt i produksjonen av denne dunke skyggelue, er terveyshaittoja. principalmente a individuos cuja pele seja mais sensivel. Se for o caso, o utente deve retirar o boné e KaTyopic aTépwY, aTTOUaKPUVBEITE amTo T TrEpIoxT] KIVEUVOU, aQaIpECTE TO TIPOOTATEUTIKG KPGVOG Kal
un risque de réaction allergique. Dans ce cas, ['utilisateur doit quitter la zone dangereuse, retirer la de huid. Verlaat in een dergelijk geval de verwijder de veilighei en raadpleeg een kjent for & pavirke brukerens hygiene eller helse negativt. - — procurar aconselhamento médico. Nenhuns dos materiais utilizados no fabrico deste Boné Colisao Pac {nioTe oupBoulr Iampou. Kavéva amé Ta uhiké Ta oToia XpnoipoTronBnkav karé my Karaokeur Tou Sev
casquette anti-heurt et consulter un médecin. Aucune matiére employée dans la fabrication de cette arts. Geen van de materialen die bij het fabriceren van deze veiligheidspet gebruikt zin, staan bekend — - MERKINNAT: _ (Kaikki alla olevat merkinnét eivat néy tuotieessa) sao idos por afectarem a higiene ou a salide do utente. &ival yvwaTo 6T M peGel SUTHEVAG TV UYIEIVI | TV Uyeia Tou Xpriom.
casquette n'est connue pour ses effets nocifs sur hygiéne ou la santé de ['utilisateur. om negatieve effecten op de hygiéne of gezondheid van de drager. MERKER:  (Visse av de vises ikke pa p ) istaj i = - —— - " —— - -
P > s Koskovan nnumeroja MARCAGAO:  (Nem todas as marcas abaixo serao visiveis no produto) EMIZHMANZEIZ:  (Aev Ba eival opatég oTo TPOiov OAEG 01 TTAPAKATW CNPAVOEIS)
. » il MA i in zie . ! 0 - Py ry

MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur le produit) (Niet alle Zijn zichtbaar op het product) Europeisk for dunke skyggelue og aret for oflentiggioring EN 812: julkaisuvuosi Les ‘ Marca comercial do fabricante ‘ ENTIOPIKG Ojua KATAOKEUAOTA

] Marque du fabricant ) F fabrikant At --- Tillegg til EN 812 og aret for offentliggjering A --- Standardin EN 812 muutos ja julkaisuvuosi EN812:---- Numero da Norma Europeia para a utilizagéo de Bonés de Protecgéo e o EN812:---- 0 Evpwraikdg Mpétutrog ApiBuO yia XTUTINHA KTIAKI Kal T0 £Tog

EN 812 — Numéro et ann}eﬁ de pubhcﬁtlgn de la norme européenne relative aux EN812: De Europese Norm voor industrigle en het 53-63 cm til dunke skyggelue, h 53-63cm Kolhulippis koon saatdalue, pa&n ympérysmitta — ‘enle ano de put?llcaqao. — - = - T v - —

ant‘|- eurt pour l'industrie _ 20°C 1 30°C | 40°C | Gir noe beskytielse ved bruk et milig ved eller over disse N N N Tarjoaa suojaa, kun sita Kaytetaan tssa lAmpolilassa tai (4 Afi---- Alteragdo & Norma Europeia EN 812 e 0 seu ano de A#i---- Aigrayya mepi EN 812 kai €106 dnpoaieuarig Tou
Af:---- alanorme EN812 et son année de Aff---- Wiiziging op EN 812 en het - . - Y i -20°C/-30°C/-40°C | jmoimammissa oloi 53-63 cm Intervalo de tamanhos do Bonés de Protecgéo = medida da cabega 53-63 cm EUpog peyéBoug XTOTNpa KATTAKI TIEPIPETPOG KeQaAfig
53-63 cm Plage des tours de téte de la casquette anti-heurt 53-63 cm Maat van de omtrek van het hoofd

Assurera la protection lorsqu'il est porté & une température ambiante entre

-20°C/-30°C/-40°C

20°C /-30°C / -40°C Zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een

les valeurs indiquées ci-dessus

omgeving op of boven deze

Fornece proteccéo quando usado num ambiente com temperaturas iguais ou

-20°C/-30°C/-40°C superiores a estas

Mapéxer Pepikr TpoaTaaia kard T xprion Tou o€ TepIRaAov o’nou'

-20°C/-30°C/-40°C ETMIKPATOOV aoieg e TIPR ion i peyaAlTepn aTio TIG




KORUYUCU KASKET

TR EN 812

KULLANIM:

Sert baslik diigen, atilan veya hareketli sii Meveut
baslik EN 397 belirtildigi gibi sanayide korunma bareti o\arak kullam\mamalld\r Sert baslik herhangi bir
zarar goren veya yikilan parcalardan gelen darbeden korunmak iin kullaniimamalidir. Kullanicilarin
dikkati malzeme dretenlerin tavsiyelerinden baska degisiklik yapmamalarina da gekilmektedir. Sert
basliklar dreticilerin tavsiyelerinden baska higbir amagla kullaniimamalidir. Bagliklarin veya baslik
kaplamalarinin pargalarinin degistirme isleri ancak iiretici talimatnamesine gore yapiimalidir. Sert baglik
ireticisi tarafindan tavsiye edilmedigi siirece iriin Gzerine hi¢ bir boya, eritici, label veya yapiskan
maddeler konulmamalidir.

KURMAK VE AYARLAMAK:

Sert bagligin giivenilir koruma saglayabilmesi iin kullanicinin kendine gére biiyiikliik ayarlarini yapmasi
gerekmektedir. Bagligi kafanizin st kismina oturacak sekilde giyin, etrafi gormenizi engellememesi igin
biraz geri itebilirsiniz. Blly(kliglni degistirmek icin bagh@in arka tarafindaki kenetiemeden kafaniz igin
en uygun olan ayari yapabilirsiniz.

BAKIMI VE ONARIMI:

Sert baghgin kullanim tarihi soguk, sicak, Isi, kimyasal maddeler, giines 151g1 ve yanlis kullanim gibi
faktorlerden kaynaklanmaktadir. Sert bagliklar her giin belli bir isaretin, catlamanin, eksikligin veya
kirlmanin olup olmadig: Gizere kontrol edilmelidir. Her baslik iizerinde retim tarihi yazacaktir. Normal
kosullarda sert baslik 5 sene civarinda kullaniimalidir. Bourton darbe basligi, hafif deterjan gozeltisiyle
nemlendirilmis bir bezle silinerek temizlenmeli/dezenfekte edilmelidir. Baslik, daha sonra agik havada
kurumaya birakilmalidir. Giiglii veya asindirict klmyasallar kullaniimamalidir. Bourton darbe baglig
bu ydntemle temi: i yenisiyle degisti lidir. Kumasla kapli darbe basliklar icin bakim
talimati etiketini inceleyin. Kullaniimadigi siirece ve taginma aninda sert basliklar konteynerlerde
glines 1s1gindan, kimyasal maddelerden, sivilardan ve uglu ve Gzerine diisebilcek maddelerden uzak
tutulmalidir. Baghigin bir cantada tasinmasi sart degildir.

UYARILAR:

DIKKAT! BU URUN BIR ENDUSTRIYEL BARETI DEGILDIR. Sert basliklar dogru takildiginda yukari
tarafinizi gormenize engel olabilmektedir, asiri derecede asagiya kaydirma ise giivenlik derecesini
azaltmaktadir. Avrupa Saglik hizmetleri ve s giivenlikleri duyarli kisilerin sert baslik takmalarinin
alerjiyle sonuglanabilecegini soylemektedirler. Boyle bir durumla karsilagilirsa hemen is yerinizi birakip,
kafanizdan sert bagligi cikartmaniz ve doktor bakimina gitmeniz tavsiye edilmektedir. Sert baslk
{retiminde hijyen ve saglik bakimindan etkili olarak gdrilen malzeme kullaniimamaktadir.

IBEUTODES ELLENI SAPKA
EN 812

AU BEUTODES ELLENI SAPKA HASZNALATA:

Ez a Belitddés elleni sapka nem véd leesd vagy repiild targyak, illetve felfiggesztett terhek ellen.
Ne hasznalja az EN 397 szerinti ipari biztonsagi sisak helyett. A Beiitdés elleni sapka arra szolgal,
hogy egy részleges robbanas kdvetkeztében elnyelje a sisak feliiletét ért energiat, tovabba minden
érintett sisakot ki kell cserélni, még ha ilyen behatasra nem is ker(ilt sor. Tovabba felhivjuk a fe\haszna\u
figyelmét arra a veszélyre is, ami a sisak egyes részeinek a gyarto itdl eltérd eltavoli

PROTINARAZOVEJ CIAPKY
EN 812

POUZIVANIE PROTINARAZOVEJ CIAPKY: Tato protinarazova cwapka neposkytuje ochranu pred
Ucinkami padajlcich alebo vrhanych predi alebo sa ymi nakladmi.
Nemala by sa pouzivat ako nahrada ¢ j helmy podla § ie EN 397.
Protinérazova ¢iapka je navrhnuté na absorbovanie energie vplyvom nérazu ¢iastoénym zdeformovanim
alebo poskodenim schranky a vjstuhy, a hoci takéto poskodenie nemusi byt okamite zretené, kazda

vagy mddositasabdl ered. A Belt6dés elleni sapkara tovabba nem szerelhetdk fel olyan tartozékok,
amit a gyarté nem jelol meg kifejezetten erre a célra. A tartozékok és/vagy cserefeddk és sisaklampék
a gyartotol szerezhetdk be felhelyezési utasitassal egyitt. Kizrolag a gyarto utasitasainak megfeleld
festéket, oldoszert, ragasztot vagy ontapado cimkét vigyen fel a sisakra.

FELHELYEZES ES BEALLITAS:

Amegfeleld védelem érdekében ezt a Belitddés elleni sapkaot a csticcsal eldre kell hordani és a viseld
fejének megfelelden kell beallitani. Helyezze a sisakot a fejére, hogy az megfelelden illeszkedjen azon,
majd hiizza hatra, hogy a sisak cslicsa ne zavarja a szabad kilatast. A sisak beallitasahoz modositsa a
rogzit6t a sisak hatoldalan, tigyelve arra, hogy a sisak kényelmesen helyezkedik el a fej kéril.

A BEUTODES ELLENI SAPKA ELLENORZESE ES APOLASA
A Beiitodés elleni sapka é at szamos tényezé Ugymint a hideg, meleg, vegyi
anyagok, napsugarzas és nedvesség. A sisakot naponta kell ellendrizni térésre, repedésekre és egyéb
sérillésekre. A gyartas détuma minden egyes sisakon fel van tintetve. A sisak kizérdlag kifogastalan
felel meg a sza a Normalis k k kozott a Belitédés elleni
sapka 5 évig biztosit megfelelé védelmet. A Bourton kavédelmi sisakot enyhén o vizzel
kell tisztitani, illetve fert6tleniteni, ezt kveten levegdn hagyjuk megszaradni. Erés vagy maré hatast
vegyszert nem szabad hasznalni. iben ezzel a mo a Bourton é i sisakot

Ciapka vystavena narazu by sa mala vymemt Pozornost pouzivatelov by wknez mala
byf venovana riziku modifikacie alebo odriatia ni
Ciapky, okrem tych, klore st ¢ vyrobcom é Ciapky by sa
nemali prispd ( za (celom f inym ako odporica vyrobca
protinarazovej Ciapky. Pnslusenstvo alalebo nahradné kryty clapky a vystuze pre protinarazové Ciapky
st dostupné spolu s pokynmi pre montaz od vyrobcu. Neaplikujte natery, rozptstadla, lepidla alebo
samolepiace $titky s vynimkou tych, ktoré st v stlade s pokynmi vyrobcu protinarazovej ciapky.

j Ciapky. P

NASADENIE A NASTAVENIE: Pre dosiahnutie primeranej ochrany musi byt tato Ciapka nosena so
Siltom smerujicim dopredu a musi byt nastavena vzhladom na velkost hlavy pouZivatefa. Polozte
Ciapku na hlavu tak, aby sedela na vrchu hlavy a naklofite ju dozadu, aby Silt nebranil vo vyhlade
smerom dopredu. Pre zmenu nastavenia upravte upevnenie na zadnej strane protinarazovej ciapky a
zaistite pohodiné nasadenie po obvode hlavy.

KONTROLA A STAROSTLIVOST O PROTINARAZOVU CIAPKU: Zivotnost protinarazovej iapky je
limitovana mnohymi faktormi, vratane chladu, tepla, chemickych latok, sineného svetla a nespravneho
pouzivania. Protinérazové ¢iapka by sa mala denne kontrolovat z pohladu vyskytu zretelnych
znamok prasknutia, krehkosti alebo poskodenia. Datum vyroby je oznaceny na kazdej protinarazovej
Ciapke. Pokial je pmtmarazova ciapka neposkodend, je vhodna pre svoj stanoveny Ucel. Za beznych

nem lehet megtisztitani, akkor a sisakot ki kell cserélni. A szovetboritast védésisakok esetén kdvesse
a cimke utasitasat. Ha nem hasznalja, vagy szallitas kozben a slsakot olyan taroléban ajanlott tartani,
amely véd a kozvetien vegyi vagy éles sarkokkal szemben,
valamint a rées6 targyak altal okozott eldeformalodas veszélyével szemben. A sisakot nem sziikséges
taskaba tenni.

FIGYELMEZTETESEK:

FIGYELEM! EZ A VEDOSISAK AZ IPARBAN NEM HASZNALHATO. Megfeleld viselés esetén a
belitédés elleni sapka korlatozza a kilétést folfelé, tilsagosan hatrahlzva viszont jelentdsen csokken a
védelem foka. Az Europai Egészségiigyi és Biztonsagi eldirasoknak megfelelden felhivjuk a felhasznald
fgyelmel hogy a Beiitddés elleni sapka allergikus reakciot okozhat érzékeny személyeknél, ha

by pi Giapka mala poskytovat primerant ochranu po dobu 5 rokov. Ochranné
helmy Bourton ¢isti utieranim icl Ihé Vv jemnom umy pr ua
potom ju nechaijte volne vysusit. NepouZzivaite silné abrazivne chemické latky. Ak nie je mozné vycistit
helmu tymto sposobom, vymerite ju za novu. Pri helmach potiahnutych latkou dodrzujte indtrukcie na
Stitku. V Ease nepouzivania alebo pocas prepravy by sa této protinarazova Ciapka mala skladovat v

nadobe, ktora ju chram pred priamym sineénym svetlom s
ostrymi p , a pred aciou cinkom p . Ciapku nie je potrebné v\oi\f
do tasky.

VAROVANIA: UPOZORNENIE! TOTO NIE JE PRIEMYSELNA BEZPECNOSTNA PRILBA. Pri
spravnom noseni bude protinrazova ciapka obmedzovat viditelnost' smerom nahor, nosenie Eiapky
prl nadmemom zakloneni dozadu vyrazne zn|Z| mieru poskytovanej ochrany. V zmysle europskych

CZAPKA OCHRONNA
EN 812

UZYTKOWANIE LEKKIEGO CZAPKA OCHRONNEGO: Ten lekki hetm ochronny nie zapewnia ochrony
przed efektami spadajacych lub zrzuconych obiektow ani przed poruszajqcyrm sig, zawieszonymi

KAPE S UNUTRASNJOM ZASTITOM
EN 812

UPORABA KAPE S UNUTRASNJOM ZASTITOM:

Kapa s unutra$njom zastitom ne pruza zastitu od posliedica udara padajucih ili bacenih predmeta
ili visjecih tereta. Ne treba je koristiti umjesto industrijskog zastitnog Sliema kao $to je naznaceno u
EN 397. Kapa s unutradnjom zadtitom je napraviiena da apsorbira energiju udarca djelomicnom
destrukcijom ili oStecenjem oklopa i kaiSeva, ako su namjesteni. lako takva ostecenja nisu lako
uocljiva, treba zamjeniti svaku kapu s unutradnjom zastitom koja je bila izloZena udaru. Korisnicima se
takoder skrece paznja na opasnost od modificiranja ili uklanjanja bilo koje originalne komponente kape

NMPOTUBOYOAPHA KACKET
EN 812

YNOTPEBA: Ta3n npoTvBoyapHa kacka He npe/nara 3aluTa oT najaly Unn XBbpreHn npeameTy,
WM OT MecTely ce okaueHu Toapu. Ta He TpsiGBa fa Gbe M3MON3BaHa BMECTO WHAYCTPUanHa

KACKETKA
EN 812

H

WUCMONb30BAHWUE KACKETKW: [laHHoe n3nenve SBNSeTcs CpeacTBOM UHAMBUAYaNbHOM 3aluuTbl
ronosbl 0T cnabblx MexaHnyeckux BoameicTeuit. [JaHHas KackeTka He obecneuvBsaeT 3awmty ot

npeanasHa kacka, cbrnacHo cneuucmkauvsta 8 EN 397. Mp

Taka, Ye /1a noeme eHepruaTa oT yaap Ypes YacTuHo nm Ha

MaTepusi U OKONOXKaTa ¥ BbMPeKM Ye TakaBa nospeda MOxe fa He e necHo 3abenexuma, Beska
npoTUBOY/apHa Kacka, NpefMeT Ha yaap, Tpsbsa aa Gbe cmereHa. Ha BHuMakeTo Ha notpeGutent
61 TpabBano Aa ce ykaxe Bpefjata OT NPOMEHSHE UMM AEMOHTUPaHE Ha KOWTO U fja € OpUrvHaneH

s unutra$njom zaStitom, osim onih koje je preporucio proizvodaé. Kape se ne smiju pril i za

namjene koje nije preporuio njihov proizvodag. Dodatna oprema ifili zamjenski oklopi kape i lampe koja
se stavlja na kapu s uputama za montazu mogu se dobiti kod proizvodaca. Ne stavijajte boju, otapala,
liepkove niti samoljepljive etikete osim u skladu s uputama proizvodaca kape s unutra$njom zastitom.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE:

Da bi pruzila odgovarajucu zastitu, ovu kapu s unutrasnjom zastitom treba nositi tako da vrh bude
okrenut prema naprijed te da bude prilagodena velicini glave korisnika. Postavite kapu tako da prijanja
uz potiljak, nakriviienu unatrag kako vrh ne bi ometao vidokrug. Da biste promijenili poloZaj, podesite
kaiSeve na straznjem dijelu kape s unutrasnjom zastitom i uvjerite se da je kapa udobno namjestena
preko temena glave.

KONTROLA | CUVANJE KAPE S UNUTRASNJOM ZASTITOM:
Na rok trajanja kape s unutradnjom zastitom utje¢u mnogi ¢imbenici ukljucujuci hladnocu, toplinu,
kemikalije, suncevu svjetlost i nepravilnu uporabu. Kapu s Snjom zastitom treba

WK 4acT ot KacKeT, 7ipyro 0CBEH NPenopLyaHST OT NPOUIBOAUTENS Ha
Kackara. I'Ipomsoynapnme Kackn He Tpsibea 4a GbAaT ananTupaxy Mo KaKbBTO U 13 € HauuH, KOATO
He e npenop! oT Tens UM, 3a npl Ha winu
3aMeHsIeMUTe Kanawy 1t NamnuTe 3a MOHTUPAHE Ha KackiTe Ce NPEANarar C MHCTPYKLY 33 MOHTUpaHe

Kacket e wnu 6 nmbo ot rpy3oB. OHa He
3ameHseT coboil np Kacky, co FOCT EN 397.
KackeTka paccuuTaka Ha nornoLeHie 3Hepriv yaapa npu [
Kopnyca. HecMoTpst Ha 7o, 4To M0A0BHOE MOBPEXTEHHE MOKET ObiTh 3aMETHO He Cpasy, Mobyio
Kackerky, 3aMeHTb. nonb3oBarenei Take

0BpALLAETCA Ha OMAaCHOCTb BHECEHIA M3MEHEHWl UMM YIAneHns OPUTMHANbHLIX JacTeil KackeTKM,
€CNM TONLKO 3TO HE PEKOMEH0BAHO ee M3roToBuTeneM. KackeTku He MOMKHbl aaanTupoBaTCs
ANA YCTAHOBKM He pexc 310 KacKeTku.
KomnnekTylowye WWnM CMeHHble MOKPbITUA U (hOHAU, YCTAHABMMBAEMbE HAa KACKETKY,

ot . He i 6oﬂ, npenapat unn

HCTPYKLY VIrOTOBUTENA MO YCTAHOBKE. He HaHoCUTe Kpacky, pacTBOpuTenH,

€TUKETH, OCBEH B Ha Ha npo’ Kacki.
MOCTABSAHE U PEFYHMPAHE 33 a/:(exaama 3alvTa, Tasu npoTMBOYAapHa Kacka Tpsbea Aa
6Gb/ie HoCEHa C KO3UpKATa HAMpe[l U Perynupana KbM pasMepa Ha rnagaTa Ha 4oBeKa, KOMTO 5i HOCH.
MocTaseTe kackata Ha rnagata cu, kaTa Ye TS 1a 3acTaHe Ha BbpXy Hesi, HakiiOHeHa Haal, B Takoa
NONOKEHYE, Ye f1a He MPEYM Ha 3pUTENHOTO Mone. 3a Aa NPOMEHUTE MONOKEHUETO, perynupaiite
NPUTSraHeTo B 3a7HaTa YacT Ha MPOTUBOYZApHATA KACKET, Taka Ye fa nacHe Aobpe Ha TemeTo.
WHCNEKUMUA W TPUXA 3A NPOTUBOYAAPHATA KACKET: EkcnnoaTalMOHHUAT LMKbA Ha
NPOTUBOY/JapHaTa KAaCKeT Ce BNUsie OT MHOTO hakTopi, BKIKOUMTENHO CTYA, FOPEliMHa, XMMUKNK,
CITbHYEBA CBETNNHA U ynotpe6a. Mp Ta kacket Tpsibea fa Gbae nposepsigaHa

kontrolirati na znake pucanja, lomljenja ili o3tecenja. Datum proizvodnje je naznacen na svakoj kapi
s unutradnjom zadtitom. Sve dok kapa s unutradnjom zastitom nije o$tecena, pogodna je za svoju
namjenu. Pod normalnim uvjetima, kapa s unutradnjom zastitom trebala bi pruzati odgovarajucu zastitu
5 godine. Kaciga za zadtitu od udarca tvrtke Bourton treba se oistiti / dezinficirati brisanjem krpom
namocenom u blagu otopinu deterdZenta, a zatim kacigu treba ostaviti da se osusi na zraku. Ne smiju se
koristiti jake ili abrazivne kemikalije. Ako se kaciga za zastitu od udaraca tvrtke Bourton ne moze ogistiti
na ovaj nacin tada je treba zamijeniti. Za kacige za zastitu od udaraca koje su presvucene tkaninom
pridrzavaite se uputa na efiketi. Kada se ne koristi ili tijekom transporta, kapu s unutrasnjom zastitom
treba skladistiti u kutiji tako da ne bude izloZena direktnim suncevim zrakama, dalje od kemikalija,
tekuéina ili ostrih predmeta i bez opasnosti od deformiranja predmetima koji mogu pasti na nju. Nije
neophodno stavljati kapu s unutradnjom zastitom u torbicu.

UPOZORENJA: o
UPOZORENJE! OVO NIJE INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM. Kada se pravino nosi, kapa s

TVRDA CEPICE
EN 812

POUZITI:
Tato tvrda Eepice neposkytuje ochranu pred vlivy padajicich nebo vymrsténych predméta nebo pohyby

fadunkami. Nie nalezy go uzywac zamiast p: kasku zgodnie ze /fik

EN 397. Lekki heim ochronny zostat zaprojektowany‘ by absorbowac energie wybuchu przez czgsciowe
zniszczenia lub uszkodzenie powtoki i siateczki, jezeli sq . e i nawet, jedli takie nie
bedzie widoczne, nalezy wymienic lekki hefm ochronny, kiéry ulegt zderzeniu z jakimé obiektem. Nalezy
rowniez zwrocié uwage na ni ieczenstwo zwigzane z wp iem zmian lub wyjmowaniem
ktéregos z oryginalnych elementow lekkiego czapka ochronnego, w inny sposéb mz zostalo to za\econe
przez producenta. Lekkie helmy ochronne nie powinny by¢ w celu d

w zaden sposéb, ktéry nie jest zalecany przez producenta. Akcesoria i/lub wymiana pokrywy czapka oraz
lampek zamontowanych na hetmie sg dostepne wraz z instrukcjami montazu przygotowanymi przez
producenta. Nie stosowac farby, rozpuszczalnikéw, Klei ani samoprzylepnych etykiet, z wyjatkiem tych
zalecanych przez producenta.

MONTAZ | REGULACJA: Dla optymalnej ochrony, nalezy nosic ten lekki hem ochronny daszkiem
zwréconym do przodu i dostosowany do rozmiaru glowy uzytkownika. Zatozyé hetm na glowe, tak by
dobrze sig dopasowat, odchyli¢ tak by daszek nie zakiocat pola widzenia. Aby wyregulowac helm, nalezy
dostosowaé mocowanie w tylu czapka, tak by zapewni¢ optymalne dopasowanie do czubka glowy.

KONTROLA | KONSERWACJA LEKKIEGO CZAPKA OCHRONNEGO: Trwalosc lekkiego czapka
ochronnego zalezy od wielu czynnikéw, w tym chiodu, ciepla, chemikaliow, promieni stonecznych i
btednego uzytkowania. Lekki hetm ochronny powinien by¢ codziennie kontrolowany pod katem zlaman,
kruchosci i uszkodzen. Data produkcji jest wybita na kazdym lekkim heimie ochronnym. Jezeli hetm jest w
dobrym stanie mozna go stosowac zgodnie z w helm powinien
zapewnia¢ odpowiednia ochrone przez 5 lata. Kask ochronny Bourton nalezy czysci¢ / dezynfekowac,
przecierajgc go $ciereczkq zwilzong stabym roztworem tagodnego detergentu, a nastgpnie nalezy
wysuszy¢ go na powietrzu. Nie nalezy stosowa¢ silnych lub $ciemnych $rodkow chemicznych. Jesli
kasku ochronnego Bourton nie mozna wyczyscic ta metoda, nalezy go wymieni¢. W przypadku kaskow
ochronnych pokrytych tkaning nalezy stosowa¢ sig do instrukcji pielegnaciji podanych na etykiecie. W
przypadku diuzszego okresu n\euzytkowama lub w 1rakc|e lransporlu \ekkl hetm ochronny powinien by¢

ywany w pojemniku, iacym przed bezp iem na promienie stoneczne
i konlakt z chemikaliami, plynami ani ostrymi narzedziami, ktére moga zdeformowac kask. Nie trzeba
umieszczac czapka w torbie.

OSTRZEZENIA: UWAGA! TO NIE JEST KASK OCHRONNY. Noszony poprawnie lekki hetm ochronny
ograniczy pole widzenia do gory, noszenie czapka zbytmo odchy\onego moze znacznie zmmejszyc
poziom zapewnianej ochrony. Zgodnie z Ei dot. Zdrowia i

informuje sie uzytkownika, ze w przypadku kontaktu czapka ze skorg uzytkownika moga u niektorych

ych biemen. Nepouzivejte ji namisto pramyslové ochranné piilby dle ustanoveni EN 397. Tato
Cepice pfijme energii narazu Castecnou likvidaci nebo poSkozenim krunyie a popruh, pokud jsou
pouzity, a i kdyz takové poskozeni nemusi byt okamZité zjevné, vdechny Cepice, které byly vystaveny
nérazu, byste méli vyménit za nové. UzZivatel by si mél byt védom i toho, Ze Upravou ¢i demontézi
jakychkoli pivodnich soucasti cepice mimo prvki doporucenych vyrobcem pomucky, mize vést k
zvyseni rizika. Narazit Cepici neupravujte za Gcelem upevnéni doplikii mimo zplisoby doporucené
vyrobcem pomucky. Pfisludenstvi a/nebo nahradni kryty Gepic a osvétleni upevnéna na Cepici jsou
dostupné spoleéné s pokyny pro upevnéni od vyrobce. NepouZivejte barvu, Stédla, lepidla Ci

3a BUZWMY NDU3HALWM HA CTyKBaHe, CuymBaHe Wi nospepa. [latata Ha NpOU3BOACTBO
e Ha BCAKA Kacka. Ako np Ta KackeT HsMa aecex, T4 e

3a cu. Mpn Kacker,
npeanara ajeksaTHa 3aluuTa 3a 5 roguhu. MpoTvsoyaapHaTa wanka Bourton Tpsibea Aa ce nouncTea
| neauHdekTpa ype3 u3dbpcBate ¢ Kbpna, cbC cnab, mek paaTeop, cnea
KoeTo TpsBa Ja Ce 0CTaBH 1a U3ChXHe Ha Bb3yX. He TpabBea Aa ce CUTHIA WA

Kresilive COCTaBbI UMM CaMOKNEIOUIMECS STbIKM, KDOME Cry4aes, COOTBETCTBYOUIMX MHCTPYKLMAM
warotosutens kacketkn. HADEBAHUE W PEFYNIMPOBKA: [ins obecneyeHus Hagnexallei sauTbl
[aHHYI0 KAacKETKY CNEJYeT HOCUTb KO3bIPLKOM BMIEpes, OTPErynpOBaHHbIM MO PasMepbl ronoBbl
nonk3osatens. HaaieHsTe KackeTky Ha rofiosy, YTobl Ko3bipek Gbin Crierka OTKMOHEH Hadap U He
NpenATCTBoBan 0630py Brepes. [INA CMeHbl MONOKEHUs OTPETYNMpYITE KDEnex C3aau KackeTkn
ana yaobHoit nocagku BOKpyr makywkw ronossl. MPOBEPKA W YXO[ 3A KACKOM: Ha CpoK
CyxObl U3NENNA BIMAET MHOXECTBO (DAKTOPOB, BKITKOYAs XOMOAHYIO U KapKylo MOroAY, XUMMIeckme
BELLECTBA, COMHEYHbII CBET 1 HEHANEXallee UCToNb3oBaHue. HeoBXOAMMO eXe/IHEBHO NpoBepsTe
KackeTky Ha HanMuve BAIUMbIX TPEUH, [ i. Kacketka
[IOMKHA VCTIONb30BATCA MCKTIOWATENbHO N0 HAGHAUEHI. B OBbIdHb! YCOBUAX CPOK XpaHeHUst
COCTaBfseT 5 et C [aTbl MPOM3OBACTBA, YKA3AHHOM HA M3NENMM WWMM €r0 WHAMBUAYaNbHOI
ynakoBke. [Insi 04MCTK/AG3MHIDEKLMM 3aLLMTHO Kacku Bourton npotpuTe ee TKaHblo, CMOYEHHOI B
cnabom pacTBope MSTKoro MOIOLEro CPEACTBa, U AailTe BbICOXHYTb Ha BO3ayxe. He ucnonbayite
Curbl i n Ecnm Kacky Herb3s 041CTUTL

crocoGom, ee 3aMeHuT. [I15 3aLLMTHBIX KACOK, MIOKDBITBIX TKAHbIO, CrieayiTe

Xxumukanu. AKo npoTUBOyaapHaTa Wanka Bourton He moxe fa Gbe nouncTeHa ype3 To3u Meton,
TpsbBa fa Gb/ie 3amMeHeHa. 3a NPOTMBOYAAPHM WaMKK, MOKPUTU C NNaT, CReABaiiTe ykasaHusTa 3a
noAapbKka Ha eTukeTa. KoraTo He ce ynoTpeBsiBa unv Mo Bpeme Ha TPaHCMOPT, MPOTUBOYAapHaTa
KackeT, TpAGBa Aa GbAe CbxpaHsBaHa B KyTus, KaTo He GbJe W3naraHa Ha AMpeKTHa CibH4esa
CBETNMHA 1 He TPABBA 713 Gbe B KOHTAKT C KAKBUTO 1 /1a € XUMVKAIIH, TEYHOCTI UMM OCTPM NPEAMETH
v fa He 6bae OT npeameTn BbPXY Hesi. He e Heobxoaumo fa noctassTe
Kkackata B yanta. MPEAYMPEXAEHUA: BHUMAHWE! TOBA HE E KACKA 3A UHOYCTPUANHA
3ALLUUTA! Korato HOCEHe Ha Mpo’ KackeT 3pUTENHOTO none
Harope, HOCEHETO Ha KackaTa HaKIoHeHa MPEKANEHO Ha3a/ LLje HaMani HUBOTO Ha 3alLyTa, CbrmacHo

VHCTPYKUMAM Ha Siprisike. BO BPeMS XpaHeHIS Ui NEPeBO3KM XpaHUTe U3enve B KOHTe/iHepe Biani
OT MPSIMbIX COMHEUHBIX Ny4el, BELLIECTB, KMl WK OCTPBIX P! . Create
3a TeM, 4ToBbl OHa He AethopmMpoBanach OT yNaBlUMX HA Hee NpeAMeToB. I'IPEJ:\I'IPE)KJ.'[EHVIﬂ
*MPEQYNPEXAEHWE! 3TO HE NHAYCTPUANBHASA KACKA. Mpu npaBunbHOM HOLUEHUN KackeTka
OrpaHy4BaeT 0630p BBEPX. HOLLIEHME KACKETKM, 3MMLLIHE OTKMOHEHHOI Ha3afl, CYLIECTBEHHO CHIKaET
cTeneHb 3awwTbl. CornacHo EBponeiickum TpeGoaHuaM no oxpaHe 340poBbsi W GesonacHocTi
nonb30BaTenio CooGLLAETCA, UTO MPU KOHTAKTE KACKETKM C KOXeld MOryT BO3HUKATb anneprudeckue
peaKLyM Y NUL C MOBLILLEHHOI YyBCTBUTENLHOCTLIO. B 3TOM Criyyae Mofbaosatens A0MKeEH NOKMHYTE
ONACHYK0 30HY, CHSITb KACKETKY W 0BPATUTLCA K Bpayy. Hit OMMH U3 MaTEpUanoB, CMONb30BAHHBIX

ZASCITNE KAPE
EN 812

UPORABA ZASCITNE KAPE:
Ta kapa ne nudi zasCite pred vrzenim oz. tovorom.
Zadcitne kape ni dovolieno uporabljatw namesto industrijske zascitne Celade, kot doloca standard EN
397. Zascitna kapa prestreze energijo udarca tako, da delno unici ali poskoduje lupino in jermenje,
e je namedceno; kljub temu, da takSne poskodbe morda niso vidne, je treba zadcitno kapo zavreci.
Uporabnik mora tudi upostevati nevarnost, ki jo ustvari s tem, da spremeni ali odstrani kateri koli
originalni sestavni del zasCitne kape, ki ni v skladu s priporocili proizvajalca zaStitne kape. ZaScitnih
kap ni dovolieno p Z namenom r ljuckov, e tako ne priporoca proizvajalec
zascltmh kap Prikljucki in/ali zamenjava pokrovov kape in svemk namescenih na zascitno kapo, so
lieni z navodili za , kot jih pripravi Ne nanaSajte barve, topil, lepil ali

samolepici stitky, pokud to neni v souladu s pokyny od vyrobce cepic.

UPEVNENI A NASTAVENI:

Pro dokonalou ochranu je nutno nosit tuto €epici hrotem dopfedu a vzdy ji upravuite podle velikosti hlavy
uzivatele. Umistéte Cepici na hlavu tak, aby dosedla na temeno, a nakloiite ji dozadu, aby ksilt nebranil
vyhledu dopfedu. Pro zménu upevnéni nastavte pasek na zadni strané Cepice a zajistéte pohodiné
posazeni po obvodu hlavy.

PROHLIDKA A PECE:

Doba pouzitelnosti epic mize byt ovlivnéna mnoha faktory véetné chladu, tepla, chemikalii, slunecniho
svétla a nespravného pouziti. Cepici kazdodenné kontrolujte kvili zievnym znamkam praskani,
roztfepeni ¢i pos i. Datum vyroby je vyzna¢eno na kazdé Cepici. Kdyz je ¢epice bez zavad, je
vhodné pro zamysleny Ucel. Za normalmch podminek by méla ochranna pomicka slouZit 5 roky.
Ochrannou prilbu Bourton Ize hadfikem cenym do mirné silného Cisticiho
prostfedku, pfilbu je poté tfeba nechat uschnout na vzduchu. Nesmi byt pouZity zadné silné ani
abrazivni chemickeé latky. Pokud nelze pfilbu Bourton vycistit timto zpiisobem, musi byt vyménéna. V
pfipadé ochranné prilby pokryté tkaninou postupuite dle pokynt na titku. Kdyz ji nepouzivate nebo pfi
prepravé, uskladnéte Cepici do pouzdra tak, aby byla mimo pfimé slunecni svétlo a nebyla v kontaktu
s chemikaliemi, kapalinami ¢i ostrymi pfedméty a nemohlo dojit k jeji deformaci predméty, které na ni
padaji. Neni nutné ukladat cepici do vaku.

VAROVANI; )

UPOZORNENi! TOTO NENi PRUMYSLOVA OCHRANNA PRILBA. Kdyz Gepici narazit éepici nenosite
spravné, zabrani vyhledu nahoru, pokud naklomte Cepici pfili§ dozadu, dojde k zna¢nému snizeni
dostupné miry ochrany. Podle P zdravotnich a ich predpist by nemél
uzivatel zapominat, Ze kdyz je Cepice v kontaktu s pokozkou uZivatele, miize zpUsobit alergické reakce
u citlivych osob. Pokud tomu tak je, opustte nebezpecnou oblast, sejméte cepici a vyhledejte lékarskou
pomoc. Zadny z materiali pouzitych pfi vyrobé nema prokazatelny negativni viiv na hygienu ¢i zdravi

samo\epwlmh etiket, ¢e to ni v skladu z navodili proizvajalca zacitne kape.

NAMESTITEV IN NASTAVITEV:

Ustrezna zadcita — zas€itno kapo nadeti tako, da je vrh obrnjen naprej in kapo nastavite na velikost
glave. Kapo namestite tako, da se usede na vrh glave, nagnjeno nazaj - vrh ne ovira pogleda. Kapo
nastavite tako, da pritrdite zadnji del in dolocite udoben polozaj okoli glave zgoraj.

PREGLED | N VZDRZEVANJE ZASCITNE KAPE:
Uporabna tehni¢na Zivljenjska doba zascitne kape je odvisna od mnogih dejavnikov, vkljuéno: mraz,
vrocina, kemikalije, sonéna svetloba in nepravilna uporaba. Zatitno kapo je treba vsak dan pregledati,
e je morda skrhana ali pos! Datum p je je odtisnjen na zascitni kapi.
Zadcitna kapa je izdelana brez napak in za dolo¢en namen uporabe. V normalnih okoli$¢inah zas¢itna
kapa zagotavlja zascito 5 leta. Bourton bump cap je treba o€istiti / jo s krpo navlazeno s Sibkim blagim
detergentom razkuZiti, mora biti zgomja meja pa dovoliti, da se posusijo. Se ne smejo uporabiti
mocnih ali abrazivnih kemikalije. Ce Bourton udarec kapica ni mogoge odistiti s to metodo, je lreba
zamenjati. Za tkanine pokriva Bump kape sledijo navodlla za nego el|keto Kapo, ki je ne

KACKETA SA
UNUTRASNJOM ZASTITOM
EN 812

UPOTREBA BYMI LIAN:

Kacket sa unutranjom zastitom ne pruza zafitu od posledica koje mogu naneti predmeti koji padaju ili se
bacaju ili od visecih tovara. Ne treba je koristiti umesto industrijskog zastitnog $lema kao $to je naznaceno
u EN 397. Kacket sa unutrasnjom zaStitom je napraviien da apsorbuje energiju udarca delimicnom
destrukcijom ili oStecenjem oklopa i kaiSeva, ako su namesteni. lako takva ostecenja nisu lako uocljiva,
treba zameniti svaki kacket sa unutradnjom zastitom koji je bio izloZen udaru. Korisnicima se takode skrece
paznja na opasnost od modifikacie ili uklanjanja bilo koje originalne komponente kacketa sa unutrasnjom
zastitom, osim onih koje je preporucio proizvoda¢. Kacketi se ne smeju prilagodavati za namene koje nije
preporucio njihov proizvoda¢. Dodatna oprema ifili rezervni oklopi kacketa i lampe koja se stavija na kacket
sa uputstvima za montazu mogu se dobiti kod proizvodaca. Ne stavijajte farbu, rastvarace, lepkove niti
samolepljive etikete osim u skladu sa uputstvima proizvodaca kacketa sa unutrasnjom zastitom.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE:

Da bi pruzio odgovarajuu zadtitu, ovaj kacket sa unutradnjom zastitom treba nositi tako da vrh bude
okrenut napred i da bude prilagoden velicini glave korisnika. Postavite kacket tako da prijanja uz potiljak,
nakriviien unazad kako vrh ne bi ometao vidokrug. Da biste promenili polozZaj, podesite kaiSeve na zadnjem
delu kacketa sa unutra$njom zastitom i uverite se da je kacket udobno namesten preko temena glave.

KONTROLA | CUVANJE KACKETA SA UNUTRASNJOM ZASTITOM:
Na rok trajanja kacketa sa unutra$njom zastitom uticu mnogi faktori ukljucujuci hladnocu, toplotu,
hemikalije, sunéevu svetlost | nepravilnu upotrebu. Kacket sa unutra$njom zastitom treba pregledavati
svakodnevno na znakove pucanja, lomlienja ili o3tecenja. Datum proizvodnje je naznacen na svakom
kacketu sa unutrasnjom zastitom. Sve dok kacket sa unutrasnjom zastitom ne pokazuje defekte pogodan
je za svoju namenu. Pod normalnim uslovima, kacket sa unutrasnjom zastitom bi trebalo da pruza
odgovara}ucu zadtitu 5 godlne Bourton zastitni $lem treba Cistiti/dezinfikovati brisanjem vlaznom krpom
blagim a zatim ga ostaviti da se susi prirodnim putem. Ne treba koristiti jaka

ali pred prevozom, shranite v posodo, kjer ne bo i i socni svetlobi,
tekocinam in ostrim predmetom, kjer se ne more poskodovati zarad\ padca predmetov. Kape ni treba
shraniti v vreco.

OPOZORILA:

POZOR! TO NI INDUSTRIJSKA VARNOSTNA GELADA. Zastitna kapa, ki ste jo pravilno namestili,
ovira pogled gor; nosenje kape tako, da je preve¢ nagnjena nazaj, pomeni ob¢utno zmanj$anje zasgite.
V skladu s evropskimi predpisi v zvezi z zdravjem in varnostjo mora uporabnik upostevati nevarnost
morebitne alergijske reakcije ob stiku zascitne kape s koZo, in sicer pri dovzetnih osebah. V taksnem
primeru mora uporabnik zapustiti obmocje nevarnosti, sneti kapo in poiskati zdravnisko pomo¢. Za
vse materiale, ki so uporabljeni pri izdelavi kape, ni dokazov o nezelenih u¢inkih na higieno in zdravie
uporabnika.

ili abrazivna sredstva. Ukoliko nije moguce o€istiti Bourton zastitni Slem na ovaj nacin, treba ga zameniti.
Za zastitne Slemove prekrivene tkaninom, pratite uputstva za odrzavanje. Kada se ne koristi ili prilikom
transporta, kacket sa unutradnjom zastitom treba skladititi u kufiji tako da ne bude direkino izlozena
suncu, daleko od hemikalija, te¢nosti ili ostrih predmeta i bez opasnosti od p ima koji

SAPCA DE PROTECTIE
EN 812

®

UTILIZAREA: Aceasta casca de protectie nu asigura protectia impotriva efectelor produse de obiectele
in cadere sau aruncate sau de greutétile suspendate aflate in migcare. Nu trebuie utilizatd in locul
unei casti de protectie industriale, conform EN 397. Sapca de protectie este destinaté absorbjei fortei
unei lovituri, prin distrugerea partiald sau deteriorarea pariii principale i a echipamentului accesoriu.
Chiar dacd aceste deteriorari pot sa nu fie vizibile, orice casca de protectie supusa la lovituri trebuie
inlocuita. Utilizatorii trebuie sa fie atentj si la pericolul prezentat de modificarea sau scoaterea oricareia
dintre piesele componente originale ale castii de protectie, altele decat cele recomandate de cétre
producétorul acesteia. Cagtile de protectie nu trebuie adaptate la montarea de accesorii intr-un mod
nerecomandat de producétorul acestora. Accesoriile si / sau castile de rezerva, precum si lampile
montate pe sapcé de protectie sunt insofite de instructjuni de montare de la producétor. A nu se aplica
vopsea, diluanti, adezivi sau etichete autocolante, dacé aceasta operatiune contravine instructiunilor
producétorului castii.

MONTAREA $| REGLAREA: Pentru a asigura o protectie adecvata, aceasta casca de protectie trebuie
sa fie purtata cu varful orientat in fatd si reglatd dupa dimensiunea capului ufilizatorului. Se asaza
casca pe cap astfel incat sa fie bine fixata pe crestet si inclinaté spre spate, pentru ca varful sa nu
obstructioneze vederea frontald. Pentru a modifica pozitia castii, se regleaza dispozitivele de fixare de
pe partea din spate a castii de protectie si se verifica daca aceasta sta confortabil pe crestet.

VERIFICAREA $I INTRETINEREA SAPCA DE PROTECTIE: Durata de utilizare a castii de protectie
este afectatd de mai multj factori, printre care frigul, caldura, substantele chimice, lumina soarelui si
folosirea improprie. Sapca de protectie trebuie sa fie examinata zilnic, pentru a se detecta crapaturile,
indoiturile sau defectele vizibile. Data fabricatiei este marcaté pe fiecare casca de protectie. Cat timp
sapca de protectie nu prezinta defectiuni, poate fi utilizata in scopul preconizat. in conditii normale de
utilizare, casca asigura o protectie adecvaté pe o duraté de 5 ani. Casca de protectie Bourton trebuie
curatata/dezinfectata prin stergere cu o carpa inmuiata intr-o solutie de detergent mediu-slab. Casca
trebuie lésata apoi sa se usuce la aer. Nu trebuie utilizate substante chimice puternice sau abrazive.
Tn cazul in care casca de protectie Bourton nu poate fi curatata prin aceastd metodd, aceasta trebuie
Tnlocuitd. Pentru castile de protectie acoperite cu material textil, urmati indrumarile de pe eticheta

mogu pasti na nju. Nije neophodno stavijati kacket sa unutrasnjom zastitom u torbicu.

UPOZORENJA:

UPOZORENJE! OVO NIJE INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM. Kada se pravino nosi, kacket sa
unutrasnjom zastitom ¢e ograniciti vidokrug na gore, a noSenje kacketa previse nakrivlienog unazad
¢e znacajno smanijiti nivo predvidene zastite. Kako nalazu evropski zdravstveni i bezbedonosni propisi,
korisnik se obavestava da kacket sa unutrasnjom zastitom u dodiru sa kozom moze izazvati alergijsku
reakciju kod podioznih osoba. Ukoliko je to slucaj, korisnik treba da napusti opasni prostor, skine kacket

cui fiuni pentru ingrijire. Atunci cand nu este utilizatd sau atunci cand este transportatd, sapca
de protectie trebuie s fie pastrata intr-un recipient ferit de lumina directa a soarelui, de contactul cu
substantele chimice, lichidele sau obiectele ascutite. Casca nu trebuie sa fie deformata de obiectele
care pot cadea pe aceasta. Nu este necesar sa fie pusa intr-o punga.

AVERTISMENTE: ATENTIE! ACEASTA NU ESTE O CASCA DE PROTECTIE PENTRU UZUL
INDUSTRIAL. Atunci cand este purtata corect, sapca de protectie va limita vederea ascendentd.
Daca este purtatd inclinatd prea mult pe spate, gradul de protectie va fi redus semnificativ. Conform
cerintelor europene de siguranta si sanatate, utilizatorul este informat ca, in urma contactului cu pielea,

ISARETLER: _(Asagidaki tim isarell " inde gort ol keriil a brrel. Ebben az esetben ajanlott elhagyni a veszélyes teriiletet, levenni a sisakot pre zdravie a bezpecnost na fakt, Ze pri kontakte protinarazovej ciapky s unutradnjom zastitom e ograniciti vidokrug prema gore, a noSenje kape previse nakrivljiene unatrag esponeiickute 3a3apase 1 p ece T, Y€ KOHTaKT QNS M3rOTOBNEHNS AAHHOTO U3AENWS, HE NPOEMOHCTPUPOBAN BPEHOTO BO3AEACTBUSA Ha TUrUeHy Uk
S : (Asady a. i tlim isaretler drdin Uzerinde gdriinmeyebilkr és orvoshoz fordulni. A gyartas soran felhasznalt anyagok egyike sem karos az egészségre vagy a pokozkou nositela moZe dojst k vzniku alergickej reakcie u néchylnych jednotlivcov. V tomto pripade znacajno ¢e umanijti razinu predvidene zastite. Kako nalazu europski zdravstveni i sigurnosni propisi, Ha KackaTa C Koxara Moxe a npeanasuka aneprwnw peakLum B onpeaenexy cnyyan. B takbs cnyyail 3/10p0BbE NOMb3oBaTENS
‘ Uretici Ticari Markas! higiéniara. by nosne\ mal opustlf rizikovti oblast, siiat si protinarazovii Giapku a vyhfadat lekarsku pomoc. Ziadny korisnik se obavjestava da kapa s unutrasnjom zastitom u dodiru s koZzom moZze prouzrociti alergijsku npuHocuTens TpsbBa /ja HanyCcHe onacHaTa 30Ha, ja CBany kackaTa 1 1a NOTbPCU NeKapeka nomoLy. 5
ENBIZ ) o ,__ BLE — - —— ~ ych pri vjrobe tejto protinérazovej Eiapky by nemal mat negativny dopad na reakciju kod podioznih osoba. Ukoliko je to slucaj, korisnik treba napustiti opasni prostor, skinuti kapu s 3a HuKoiA OT Ma 3a Ha Tasv np Kacka He e O3HAYEHMS:  (He Bee yKasaHHbie Huxe aHakit ByayT Buab! Ha ugenvu)
e Avrupa'nin endistri koruyucu kasket, standart numarasi ve dretim yili JELOLESEK:  (Az alabbi jellések kdzll nem mindegyik jelenik meg a terméken) hyg\enu a zdrawe nositefa. unutrasnlom zasmom i potraziti savjet Iuecmka Nije poznato da bilo koji od materijala koristenih u izradi M3BECTHO la BNVSie HeBNAroNPUATHO Ha XUrMeHaTa Uni 3paseTo. 4 Toprosas Mapka npouasouTens
[T EN 812ye yapiimis olan ve kayit senesi ) Agyartd védiegye KENNZEICHNUNGEN: kape s jom zasitom Ima efekte po higjenu i zdravije. MAPKIAPOBKM: TOCT 12.4.245-2007 _ | Homep Poccui Ha KackeTn
53-63em Koruyucu kasket lglleri ve kafa kaplamas! _ EN812:---- Ipari beitSdés elleni sapka és megjelenési évének Eurdpai (Na produkte nebudd viditelné vsetky nizsie uvedené oznacenia) OZNAKE:  (Az alabbi jelélések kdziil nem mindegyik jelenik meg a terméken) He BG4k MapiYpOBKK o-flony Lje GhAaT BRUMY Ha poykTa) TP TC 019/2011 Homep Texuueckoro PemaMeHTa T Cotosa
20°C /-30°C / -40°C Egglar ya da ortamlarda kismi koruma Fr— 7 EN 812 modosiasa 65 3 mecelends éve 4 Obchodna znamka vyrobcu 1 Robna oznaka proizvodaca THprogcka Mapka Ha npoussoauTens EN812---- Howmep fickoro va KackeTkn
53-63 om A beitédés elleni sapka mérettariomanya, fejkertlet EN812:---- Cislo europskeho tandardu pre priemyselné protinarazové iapky a rok ENSIZ .- j standarda za kape s Snjom zastitom | ENB812:---- ;‘?g:lf“:ia s CTa“ﬂa‘Swaf P kacket Afti---- 8 EN 812 1 rog ero ony6nukosanus
20°C /-30°C / -40°C Valamennyi védelmet ny(t, ha ezeken a hémérsékleteken vagy efolotti vydania - godina njegovog P — At - - Ha EN 812 1 roauara Ha My 53-63 cm [Nuanaso pasmepos
- B - anyban viselik A --- Dodatok k EN 812 a rok vydania Adfi---- na EN 812 godina njegovog 5 20°C | -30°C / -40°C | ODECTEVIBAET HEKOTODYH0 3ALATY PH UCTIONb30BAHNU B YCTIOBUSIX C
53-63 cm Rozsah velkosti p j Ciapky, obvod hlavy 53-63 cm Dostupne veli¢ine kape s unutrasnjom zastitom, obujam glave 53-63 cm ng{:gsgu”g 1 pashiep Ha OVKIIKATA Ha [1iaBara, 32 KUTO kackeT e TaKAMM TemMnepaTypamit unu Bbile
20°C /-30°C / 4gec | Zabezpeci "elat:‘e“t;g“;ao’;;’ ked'sa nosi v prostredi s tymito teplotami alebo 20°C/-30°C  -40°C | S 0Sigurati odredenu zasfitu kada se nosi u okolini na i iznad ovin 20°C/-30°C / -40°C | L€ OCHTYPH 3alLTa npit HOCEHE B CPea NpU FOPHATE WA NO-HICKI " Wanenvie nognexw y Y B nepep
i Temneparypu
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0sob wystapic reakcje alergiczne. Jezeli nastapi to w strefie ryzyka, nalezy opuscic strefe ryzyka, zdja¢ uzivateld. . — —— - sa Snjom zastitom i zatrazi savet lekara. Nije poznato da bilo koji od materijala koris¢enih u izradi casca poate cauza reactji alergice in cazul persoanelor sensibile. in astfel de situatji, se iese din zona

helm i skontaktowac si¢ z lekarzem. Nie s znane dziatania niepozadane na higiene i zdrowie uzytkownika ZNACENT:  (Na vjrobku nebudou vidGt véechna iz o o) OZNAKE:  (Vse oznacbe v nadaljevanju niso vidne na izdelku) kacketa sa unutrasnjom zatitom ima nezeljene efekte po higijenu i zdravije. periculoasa, se scoate sapcé de protectie si se consultd medicul. Niciunul dintre utilizate

5 5 i lekki : (Na vyrobku nebudou vidét viechna nize uveden oznaceni p = i " iienei <nsts

Zzadnego z materiatow wykorzystany do produkcji lekkiego czapka ochronnego. ‘ ! Ochrand sk iobos ‘ :Iagovna znamka izdelovalca OZNAKE: (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake) \a_fabncareg castii de protectie nu este cunoscut a avea efecte negative asupra igienei sau sanatatii sl

EMIZHMANZEIE: - - . — - — EN812:---- tevilka evropskega standarda v zvezi z industrijskimi zaScitnimi kapami Robna oznaka proizvodaca 3 Adadlclgalli it ]

(Nie wszystkie pokazane ponize] oznaczenia beda widoczne na produkcie) ENB1Z---- Clslo evropské normy pro tvrda'ceplce alro‘kjejlho vydani in leto objave . . EN812: Broj evropskog standarda za kackete sa Zadtitom | MARCAJE:  (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs) A Aaniioadl) ifeall Andl Ay ) il pall ENBI2:

] Znak towarowy producenta AH---- Dodatek k normé EN 812 a rok jeho vydani A#:---- p standarda EN812 in leto objave T godma njegovog i Viarca i a - PO rot WY e
Numer E dla czapka 53-63 cm Rozsah tvrda cepice, obvod hlavy 53-63 cm elikost zacitne kape, obseg glave A#:--- na EN 812 i godina njegovog j Codul standardului eruropean pentru gapca de protecie industriale gi anul Jnall Jx3 EN 8126y s2umple 5 Af----

EN812: imk publikacji - 20°C/-30°C / -40°C E;gé?m?;l;)llg\ﬁ"tipstou ‘miru ochrany pfi pouzivani v prostredi s témito nebo 20°C/-30°C | 40°C | Zagotovi doloBeno raven zasite med uporabo v tem obmogu 53-63 cm Dostupne veli¢ine kacketa sa unutrasnjom zastitom, obim glave EN81Z: publicarii acestuia i __ i — — Ead m ‘M\‘J =2 (i’w\u) == "L_Lj - .N 53.'63

A---- Zmiany do EN 812 oraz rok publicc -20°C/-30°C 1 40°C | Ce obezbeditochedenu zasti kaca se nosiu ool na f znad ovih M- la EN 812 si anul publicr acestuia Sl SR e ) e 20 SR A e el e 25 A4 2

53-63 cm Rozmiar lekkiego czapka ochronnego, okrag glowy 53-63 cm Gama de i a sapcé de protectie, circumferinta capului

20°C/-30°C /-40°C | Zapewnia ochrong w tych lub wyzszych 20°C /-30°C / -40°C ya asigura protectie atunci cand_ este purtatd |ntr»#:|airnr("eg|r;1 in care se




